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УЧЕБНА ПРОГРАМА
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Дисциплина: 
(код и наименование)
Художествен превод с френски език
Преподавател: 
Андрей Манолов
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът подготвя преводачи на художествена литература, способни да работят за професионални издателства.

Целта е да си изработят умения да анализират текста, да правят необходимите справки, да подбират необходимите им за работа речници.

Студентите следва да изработват художествено самостоен текст.

Ще се работи първо по вече превеждани текстове, като се анализират плюсовете и минусите им.

На следващ етап студентите ще трябва да  направят свои превод на непревеждан текст и по този превод ще бъдат оценявани




	Предварителни изисквания:

	Сертификат или оценка в дипломата, удостоверяващи владеенето на френски език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за реална преводаческа работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Превод на художествени текстова от френски на български език – превеждани текстове


	20

	2.
	Превод на художествени текстове от класически френски автори, непревеждани на български 
	20

	3.
	Превод на съвременни художествени текстове от автори, непревеждани на български език
	20

	4.
	
	

	5.
	
	


	6.
	
	

	7.
	
	

	8.
	
	

	9.
	
	

	10.
	
	

	11.
	
	

	12.
	
	

	13.
	
	

	14.
	
	

	15.
	
	


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
	


Библиография 

Основна:

Официален правописен речник на българския език, София, 2012.

Правопис и пунктуация на българския език. Основни правила. София: 
Сен-Джон Перс – Изгнание и Снегове  - поеми - в сборника “Синтаксис на мълниите “– изд. Народна Култура, 1979 г.  
Борис Виан – Сърца за изтръгване – роман – изд. Хр. Г. Данов, 1981 г.


Второ издание – изд. Фама, 1997 г.

 Борис Виан – Червената трева – роман – изд. Профиздат, 1984 г.
Второ издание – изд. Фама 1997 г.

Леополд Седар Сенгор – Ръка от светлина – избрани стихове – изд. Народна култура, 1980 г.

Рьоне Депестр – Стълбът – роман - изд. Хр. Г. Данов, 1982 г.

Капитан Шарко – С “Пуркоа па?” в Антарткика – изд. Г. Бакалов, 1984 г.

Пол Елюар – Да кажеш всичко – избрани стихове - /в колектив/, изд. Народна култура 1981 г.

Пол Валери – Господин Тест  и още 6 есета  в сборника “Човекът и раковината”, изд. Народна култура, 1988 г.

Пол Клодел, Виктор Сегален – Съвети към добрия пътник - /избрани стихове/, изд. Народна култура, 1988 г.

Сен-Джон Перс – Ориетири - /поема/ - изд. Прозорец, 1995 г.

Пиер Лоти – Исландски рибар – френски телевизионен филм по едноименния роман, 1997 г.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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